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gtesßone 
jTcmuga pean mina tunnistama, et minu esi-

mesed jutud on omale rohkest sõpru leidnu, nõnda et 
mina pean neid weel töist korda trükida laskma ja 
loodan kaa, et see raamat saab ourn jagu sõpru leidma 
ja edespidi saan maa weel ikka Niisugusid naljakaid 
wanaaegsid rahwa jutusid trüki andma. 

Tänulikelt sõbratele 

Eesti raamatu kaupleja Tartus 

J. Mäefep. 



H ^ u w e aeg oli käes. Ilm oli ilus. Päew oli la 
palaw. — „Wanapagan oli puru wäsinud." — 
„Kust see tuli, et niisuguue wägimees, ka ära 

wäsis?" küsib lugeja. — Asi oli nõnda. Waual ajal 
oli mõisa põllu peäl palju töö rahwast ja ka palju 
walitsejaid. Härra ja opman, kubjas ja kilter. Koik 
sõimasiwad ja wandusiwad, taplesiwad ja tülitsesiwad. 
Ühtegi asja ei toimetatud aga mitte muidu, kui nimi 
„kurat" ріоі ees ja taga olema. Meheke tahtis igale 
poole saada, kus teda aga iialgi nimetadi. Tahtis ise 
kõik näha, mis sündis. „Oum silm on kuningas," 
oli ka tema pöhjusmõtte. — Karata sinna ja tänna. 
Igal pool ise olla, see oli mehele juba liig. — „Wa­
napagan oli wäsinnd." 

„Tühi taga ütlss wiimaks wanapoiss. „Waesed 
orjad saawad isegi raskest piinatud. Mikspärast pean 
weel mina omalt poolt kuhjasid taga kihutamas Külap 



lupjade löök isegi ükskord täis saab. Niipalju ou 
nad kül juba teeninud, et nad igawcst hukka lähemad; 
et nad ome wendi nii wäga piinawad" — „Wana-
pagan oli mõistlik." 

Nõnda lonkides läks ta ühte tühja mõisa rehte, 
ronis ahju peale, pani kere rõnkn ja jäi kõigest su-
west sinna korteri. „Vanapagan puhkas." 

Kui ta mõni päew puhanud oli, wõttis ta Ho-
buse naha ja kirjutas mõisa ametimeeste ülekohtud 
korrapärast ülesse, pööras ennast küllile ja uinus une 
sülle. „Vanapagan magas." 

Sügise jõudis kätte, rehi pandi ülesse ja rehe-
papp hakkas ahjule tuld andma, aga ei teadnud mitte 
kes ahju peal oli. — „Vanapaganale läks suits silma." 

„Mis narri temp see on?" müristas wanapoiss 
ahju pealt, uõnda et rehepõrand mürises. 

Minestates langes rehepapp ahju suu ette maha, 
kui koletat healt ahju pealt kuulis maha põruwad. 

Korraga prantsatas tont ahju pealt põrandalle, 
kellest rehepapp midagi ei kuulnud, sest et ta enne 
kuuldud heale kõlast juba päris pool surnu oli. Kui 
wana nurjatu loom seda nägi, et rehepapp ahju suu 
ees maas lamas ja ilmast ega maast midagi ei tead-
mid, hakkas ta kohe tööle. Ta tõi külma mett, walas 
rehepappile pähä ja see toibus surma unest ülesse. — 
„Vanapagan oli tohter". 

„Ara karda ühtegi," ütles ta rehepappile. „Teeme 
sõprust ja elame kui mennad." 

Rehepapp oli ka selle soowiga rahul ja sõprus 
hakas peale. 
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Rehepapp istus sööma, tont ilma palumata ka 
ja wõttis kohe käpaga seest. Kui aga kord oli kraa-
banud, ei jäenud rehepappile enam midagi järele. Kaus 
oli tühi! 

„Oi sina ahne päts! —" mõtles rehepapp, aga 
ei tohtinud ka kohe ütelda. Ta teadis mis loom 
sõber oli. 

Mõni päew läks mööda, rehepapp oli üsna 
kimbus ja ei jõudnud oma wäikese jõuga tonti ära-
täita. Wiimaks tuli tal hea nõu meele. Igakord kui 
söögi toojat arwas tulema, läks ta tee peale wasta, 
pani oma naha täis, wiskas irns kätte sai anuma 
sisse ja laskis toidu toojal rehe juurde tulla. Wana 
farwiline pani aga nahka kõik niis anunia sees oli. 

Nõuda nuumas rehepapp wana nälginud tonti, 
õige iuetunm sigade söögiga. 

„Kui kaua pean mina onnnctegi niisugust ele-
manti söötma?" mõtles rehepapp ja hakkas temast 
lahtisaannse nõuu otsinm. Ta keetis suure hulga pigi 
ja kõiksugusid karmu kokku, paui manapaganale ette 
ja armas: „Küllap ta loomake nüüd ärakänvab;" — 
see aga ei teinud musta inglile mitte midagi. 

Rehepapp ei saanud enam midagi enesele, kõik 
irutas tont oma sisse. 

Kord. jäi tont pisut magama ja rehepapp tahtis 
era teha. Ta tõi naerid, pani ahju küpsma ja mõt-
les neid Asinda ärasüüa. Äoraga kui uaerid juba 
kübsed oliwad, kargas tont juurde, rabas kõik pihku ja 
rehepapp oli jällegi magusast suutäiest ilma. 

„Tuhat ja tuline!" mõtles rehepapp. „See ei ole 
kellegi õigus. Mina pean muretsema ja tema sööb." 
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Ta wõttis südame rindu ja ütles wanapaganale, 
et tema isi ka toitu peab muretsema. Tõisel ei olnud 
ka selle wastu midagi, waid lubas seda teha. Aga 
kust saada niisugust anumat, mis toitu toomiseks see-
suguse mehele paras tõsta oleks? Kui nad kõik ümber 
ja ringi oliwad ära waatanud, puudus neile wiimaks 
wee haam silmi, kellega wanatont arwas rahul olewat. 
Siiski ei läinud tema mitte üksi, waid rehepapp pidi 
temaga ühes minema. Nõnda ronisiwad nad waadi 
turja pääle ja kui tont Mrgu oli annud, lennas 
waat läbi õhu nagu püssi kuul, kuhu aga mehed 
iialgi soowisiwad. 

Sõit oli ilus. 
Nõnda käisiwad nemad, ilma et keegi neid oleks 

näinud, mitmed mõisate sahwrid ja keldrid läbi ja top-
pisimad waati, mis aga süüda, toidu kraamist himustas. 

Nõnda tõiwad nemad esimese woori kodu ja ela-
siwad mõned päewad ilma mureta. 

Kaua ei kestnud see mitte ja neil oli jälleg 
toidu puudus käes. — Tarwis otsima minna. 

Ühel õhtul istusiwad nad jälle oma wana tut-
tawa ruunale turja peäle ja muud kui walai! — 
Wee-haam tõusis ülesse ja lennas õhu sees nagu „pisu-
händ." Juba esimene kord, nõnda ka nüüd, keelas 
tont kõwaste ära, et rehepapp Jumala nime ei pea 
nimetama, mida rehepapp ka lubas. 

Päewa ajal ei oleks rehepappi pää küll mitte 
nii kõrgel taewa laotnscs waadi turja peäl seisnud, 
aga öösel ei teadnud tenia sest ühtegi, kui kõrgel 
nemad maa pinnast oliwad. — Sõit oli uhke. 
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Nõuuks oli wõetud, kord Rooma liuna waatama 
minna, et seal ka püha isa kõige parema joogi kraa-
midele armsaste suud anda. Muidugi teada, oli seal 
keldris niisugust kraami, mis muijal wäga wähe leida 
on. — Kuidas kõik see asi sündis, ei teadnud rehe-
papp midagi, waid korraga oliwad nad Jumala ase-
miku keldris, mis mitmesugustest magusast lõhnadest 
wasta lehkes. 

Õnnetus ei seisnud ka seal paradiisis mitte 
kaugel. Rehepapp oli tule tikud kodu unustanud ja 
kui tont nüüd hamlnastest särr ja särr tuld ülesse 
lõi, karjatas rehepapp korraga: „Jumal isake!" 

Niipea kui ta seda kangeste ärakeeldud sõna oli 
wälja ütelnud, oli ka tont kadunud ja rehepapp üksi 
piinedas keldris. 

Kõwaste wõlwitud kcller, raud uksed ees ja wälja 
saamine koguni wõimata. 

Rehepapp oli wangis. 
Hommikul, kui keldri ülewaataja ukse lahti tegi 

ja tolmuse riietega mehe keldris leidis, wõeti rehepapp 
muidugi kinni ja wirutadi kindla ivangi hoonesse, kust 
teda mõne päewa järele wälja toodi, et esideks nahk 
ülelüüa ja pärast wõlla puua. 

Mädandata ei saanud rehepapp ennast mitte, sest 
et ta Rooma keelt ei mõistnud. 

Kõige suuremat pääwalu tegi Roomlastele see, 
et ühtegi otsust ei wõinud saada, kust waras sisse oli 
saanud. Ka mõtlesiwad nenrnd, et rehepapp kawaluse 
pärast sõnakest nende keelt ei rääkinud. — Kes wõis 
seda mõtelda, et waras mitmesada penikoorma tagand 
päri oli, kus üksgi seda keelt ei mõistnud. 
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Otsus jäi ЩЫ : Wargate esiteks nahk täis 
anda ja siis nende kulu pääl hing ihust wälja saata. 

Aga oota poiss. Tönt ei olnud aga rehepappi 
mitte koguni ära unetanud. Nii pea, kui rehepapp, 
nuhtlemise sanida külge ülesse tõmmati, tuli wan 
sõber ähkides ja hole kubu selgas. Suure tuhinag 
tõmnrns ta rehepappi samba küljest maha, kes jub 
hirmust pool suruu oligi ja uööris, et keeg 
olcks näinud ehk aru saanud, hölekoo samba külge. 

Nüüd tuli nuhtlemine ja holekubu sai mõistetu 
summa katte, — mis tolmas. 

Imestates waatasiwad ümber seisjad pealt, e 
nende silmis olew rehepapp mitte kordagi ei kisendanud 

Tönt ja rehepapp waatasiwad naerdes pealt, ag 
keegi ei näinud seda mitte. 

Kui holekubu ära nuheldud oli, wiidi teda jäll 
rehepappi asemel keldri. Tema käest taheti weel mõnda 
tunnistust saada ja siis nagu ööldud, ülesse puua. 

Seal wiis tont rehepapi keldri, kus holekubu ol 
wiidud, tõmnrns hõlekoo selga, pühkis keldrist wälja ja 
jättis rehepapi senna. — Wanamees jällegi kimbus 

Paar päewa pärast seda, weetakse rehepapp jälle 
kohtu ette, nõuetakse tunnistust ja et rehepapp midagi 
ei räägi, lubatakse talle jällegi uus naha täis kingida. 

Kas tont temale weel abiks tuleb, oli koguni 
teadmata. Rehepapp oli üsna kurb! — 

Aeg tuli sätte ja wanamees weeti nuhtlemise 
turu peale. 

Niipea, kui ta oli ülesse tõmmatud, oli aga waua 
sõber jällegi seal ja tuttaw holekubu selgas. 



Nagu ennegi, tõmbas ta wanamehe maha, sidnõ 
hölekoo asemelle ja asi oli ilus. 

Koledal kombel sai hölekubu nuheldud ja süõ, 
nagu. juba teada oli,-Mõllasse ülesse tõmmatud. — 
Asi oli settega otsas. 

Wana must nigel ja rehepapp, läksiwad naerdes 
ära, otsisiwad oma wcehaami ülesse, täitsiwad teda 
tutwal kombel täis ja lendasiwad rõõmsaste oina 
Inaale tagasi. 

Kõige selle toimetuse juures oliwad aga juba 
mitmed päewad äraläinud. Rehepappi oli kõwaste 
taga otsitud. Niipea, kui ta kodu jõudis ja ennast 
selle ära olcki üle wabandada ei wõirnld, oli tal jällegi 
nahatäis oodata. Noh, wanal tuttawal wiisil wõttis 
sõber tema pealt selle naha täie ka ära ja laskis 
parem hölekubu tolmudada, mis walu ei tunne. 

Kaks sõpra elasiwad nüüd jälle, nagu ennegi. 
— Aga wanavaganal oli igaw. 

Ta tahtis eneselle ka laske sõpru kokku tulla. 
Muidugi teada, oliwad sõbrad kõik needsamad, mis 
tema isi. Pidud ja pallid hakasiwad igal öösel peale. 

Hirmus kära mis nüüd siindis, oli ka möisa 
kuulda, kelle eest rehepapi käest wastust nõueti. 
Rehepapp sai kõwaste ähwardud. Яиі tema rehe 
juures niisugust korratu olemist sallib, saab ta naha 
peäle. Ta wabandas küll, et reheliscd seda teha, aga 
tema pidi jo neid walitsema. 

„Nõnda ei lähe see mitte," mõtles rehcpapr. 
„Ma pean teniast lahti saama. Telle mehega on ikka 
enam waewa, kui rõõmu." 
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Ta läks иоіа juure ja palus selle käest nõuu, 
mil wiisil wanapaganast lahti saada. Nõid õpetas 
teda ja ühel päewal hakas rehepapp uue kunstiga 
peale. 

Õhtul, kui rehelised kodu oliwad läinumad, 
pani rehepapp hulga tina sulama. 

Tönt oli alati wäga uudisse himuline, mis jo rehe-
papp ka heaste tundis. 

„Mis sa teed seal?" küsis ta rehepapi käest 
rõõmsaste. 

„Teen eneselle pisut silma rohtu," oli rehepapi 
wastus; nagu ei oleks temal midagi kawalust olnud. 

„Oi! see on hää," ütles wanaeluk. „Minu 
silmad on ka haiged. Kas lubad mulle ka oma 
rohtu?" 

„Miks ep luba," wastas rehepapp, „kui aga 
peaks üle jääma. 

„Mulle enne, mulle enne," kisendas tont. 
„Noh olgu siis peale," ütles rehepapp tasaselt. 

„Ehk saab wahest mõlemille." 

Nõnda juttu ajades pani tont omad wiisud ahju 
paistele kujuma. Wõttis ennast koguni riidest lahti, 
et nüüd tohtri alla heita. Kuue ja kübara wiskas 
ta kõrwale unniku inaha, ja isi tegi ta rehepapiga 
silma rohu kaupa. 

„Sa pead aga ennast laskma kinni siduda," 
ütles rehepapp tondile. „Ta on esite natukene kibe 
ja wõib olla, ajad käed silma, siis on asi halb." 

„Wõib küll olla," wastas tont. 



Rehepapp tõi suure rehe pengi sisse, nööris wana-
eluka kõwaste kinni ja hakas siis sula tina ahjust 
wälja wõtma. 

„Mis su nimi on?" küsis tont. „Wõib olla 
ehk on ka waja ja mina ei tea seda sugugi." 

„ Is i / — on minu nimi," oli rehepapi wastus. 
„Hea küll," wastas tont. „Aga walamisega 

maata ilusast ette." 
Rehepapp wõttis tina ahjust wälja ja walas 

sorinal otsekohe silma, kelle juures tema isi weel 
„Jumal Issake," ütles. Tondil üks ainus silm 
oligi. 

Oh sa tuline ja tuhat! Kili wälk oli ta kõige 
pengiga uksest wäljas ja müüras kui lõukoer. 

Niipea, kui ta korra oma healt oli tõstnud, 
tuli toisi kokku nagu wihma ja igaüks küsis: „Kes 
tegi, kes tegi?" kelle peale wanapagan — „isi" — 
ütles. 

„Ah kui isi tegid," ütlesiwad töised, „noh, siis 
kannata ka isi!" — Mõni wõttis weel wcmbla maast 
ja andis talle mõne tulise matsu selga. Nõnda läks 
tema ees ja töised taga^ Nad kadusiwad nagu tina 
tuhka ja sest päewast saadik ei ole neid kellegi silm 
enam näinud. 

<$im rehepapp sest naljast küllalt oli naerda 
saanud, wõttis ta tema wana kaabu ja hakas järele 
waatama, missugused loomad nad oliwad mis wana-
tont temale mälestuseks oli jätnud. Aga waata imet! 
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Stübav selgest inimese küünedest kokku pandud! Paneb 
nalja pärast pähe. Seda parem! — Ta näeb kõik, 
mi kuskilgi on. 

Kõige enne waatab ta, kus pool herra on. Aga 
waata nalja: Härra wõtab prouat sülle, annab temale 
suud ja armastab nagu kassi poega. 

Tütar nturetseb, et temal peigmeest ei ole, ja 
pühib rätiga silma pisaraid. 

„Oot oot," mõtleb rehepapp. „Tarwis katsuda, 
kuda need wiisud ka passiwad." 

Oi kometid! Nii pea kui ta wiisud jalga oli 
pannud, oli ta rehest wäljas, et isi ei tunnudgi. — 

Rehepapp sai asjast aru. Ta wõttis mantli 
selga. Nüüd tundis ta ennast koguni ümber muude-
tud olema, et isi ennast ei tunnudgi, et ta weel 
inimene oleks olnud. 

Sellega oli wanamehel ots käes. Iga l pool 
tee lahti. Silmad üle maailma. Ialad kui linnu 
tiiwad. 

Ta nägi, et härra hakas teewett jooma. „ O i 
pagana päralt," mõtleb rehepapp. „Mulle kuluks fee 
ka ära." stiipea, kui need mõtted temale pähä oliwad 
tulnud, oligi ta juba seal. Ükski ci wõinud teda 
aga mitte näha, ja nõnda oli rehepapp nagu pulma-
mees, härraga söömalaua juures. 

Preili mure läks päew päewalt ikka suuremaks, 
et peigmeest ei tulnud, mida aga muud ükski kui 
rehepapp omas mundris näha wõis. 

Nõnda käis ta mõni aeg iqapäcw härraga ühes 
lanas söömas ja isi oli ommete rehepapp. 



Wiimaks fyataš tema preili peale mõtlema, et 
ehk saaks teda ka milgi wiisil rõõmustada. 

Ta muutis ennast ilusaks nooreks meheks ja hakas 
temaga sõbralikku juttu ajama. 

Seal juures ütles tema ka ennast suure krahwi 
olema, kes nii kaugel siit elab, et preili teda mitte 
tunda ei wõi. 

Jutt jakkus, ja armastus kasus nende kahe wahel 
tubliste, nõnda et kosimise nõuu mõne päewa sees juba 
malmis sepitsetud oli. 

Härral oli aga üks teener, kes asja wäga tähele 
hakas panema, et toidu kraami nii palju ära kulub. 
— Wälja anti nagu ennegi, tehtud sai ka nagu 
ennegi, aga sakste tuuast ei toodud enam sugugi nii 
palju tagasi, nagu enne. Toapoisid ja tüdrukud jäiwad 
nüüd alati ilma. Poiss hakas hoolega selle wastu 
abi otsima ja püüdis kõige esiteks, et ommetegi näha 
saaks, missugune loom see on, kes nii palju liha ja 
leiba ärancelab. 

Korraga tuli temal häänou meele. Ta pobises 
mõne lausumise sõna ja wahtis läbi wõtme augu, et 
ommetegi midagi näha saaks. Ta nägi ka, et rehepapp 
härraga ühes sõi ja weel pealegi töömehe moodi, just 
nagu kühwliga liha ja leiba sisse wirrutas. 

„Pea poiss," mõtles toa junkru. „Küll ma 
niisuguse mehe siit ära häwitau. 

Silmapilk kargas ta sisse ja ütles härrale, mis 
teina oma silmaga näinud oli. 

Härra kargas miha pärast püsti. Ta mõtles, et 
toapois narri jutuga teda tuleb pahandama. 
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„See on tõsi," ütles teener. „Muidu ei ole 
fee mitte näha, aga wahtige läbi wõtme augu." 

Rehepapp ei hoolinud sest aga midagi, waid 
tahtis oma kunsti näidata, ja kui härra ka wõtme 
augu taha wahtima läks, ahmis rehepapp weel oige 
tubliste. Wihaga kargas härra tagasi tuppa ja rabas 
lauda kahe käega, et taldrikud kolisesiwad, aga wõtta 
näpust, rehepappi ei kusakilgi. Proua ehmatas ka nii-
suguse teu peale hirmsaste ära ja arwas, et härra 
ja teener mõlemad hulluks on läinumad, enne kui 
härra ise asja äraseletas, mis tema läbi wõtme augu 
oli näinud. 

Sellsamal silmapilgul lippas rehepapp kui wälk 
oma töö juure, nagu ei oleks ta ühestki asjast midagi 
teadnud. 

Härra pääst nagu hull, jookseb kohe rehe juurde, et 
näha, kas rehepapp oma töö juures on. — Ja mui­
dugi. Rehepapp töö juures nagu ennegi. 

Härra kohe temale kallale, kirub, wannub, sõi-
mab ja peksab rehepappi nagn isi arwab, aga rehe-
papp wagane kui lammas, kes kõigest süüst ilma ja 
midagi ei tea. Härra nõudis küll rehepapi käest, kuida 
lugu on, rehepapp ei wasta midagi. 

Kui härra äranägi, et sest midagi wälja ei tul-
nud ja wägiwald ühtegi ei awitanud, hakas ta rehe-
pappi paluma, et see ommetegi temale seda asja sele-
taks, mis seesugune wirastus kõik tähendab. 

Rehepapp andis järele. Ta seletas härrale kõik, 
kuida lugu oli ja et temal selle tarwis niisugune 
kübar olla. 
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Härra palus wäga, et rehepapp temale seda ku-
barat näitaks, mis rehepapp ka pitka palwe järele 
tegi. Nii pea kui härra kübara pähä pani, sai ta 
kohe aru, et asi tõisite ei wõinud olla, kui rehepapp 
seda enne oli ära rääkinud. Kui nüüd rehepapp kübarat 
tagasi tahtis, ei annud härra seda mitte enam. 

Mis nüüd teha? 
Härra tundis kübarast palju kasu. Koik töö-

rahwas oliwad korraga tema sttma ees ja keegi ei 
wõinud pääd töö juurest ülesse tõsta, oli nii kaugel 
kui ta oli, kas metsas ehk põllu peäl. Ka terad nägi 
tema ära, mis rehe küünis õlgede sees oliwad. 

Rehepapp oli päris kimbus. 
Ta ei wõinud ka enam preili juurde minna. 

Härra oleks teda, nagu koera, piitsaga wälja ajanud. 
Õnneks oli onletegi, et miisud ja mantel weel alles 
oliwad. Ta pidas nõuu isienesega, mill wiisil ome-
tegi kübarat kätte wõiks saada. 

Õhtu tuli kätte, kõik heitsiwad rahuga magama, 
aga rehepapi pää oli mõtteit täis, nagu ratta rumm 
kodaraid. 

„Kübar peab sealt ära toodud saama," oli rehe-
pappi wiimne otsus, „olgu elu, ehk tulgu surm." 

Ta pani miisud jalga, tondi mantel selga ja läks 
platsi. Önn oli ka hea. Härra magas nagu surnu 
ja ei teadnud midagi, kui rehepapp sisse läks ja kübara 
ära wõttis. Nii pea kui ta kübara oli kätte saanud, 
läks tema ka kohe jällegi preili juurde ja armastasiwad 
tõine töist kas puru taga, sest preili oli omast kohast 
ka ilus! — 

(To»t ja llchepapp ic.) 2 
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Hommikul, kui härra ülesse ärkas ja kübarat 
enam kuskil ei leidnud, ehmatas ta koguni ära ja jäi 
haigeks. 

Warsti peale selle tuli aga üks reheline ja ju-
tustas, et rehepapil ka weel üks hirmus kuub ja wii-
fud olla. Et siis, kui rehepapp ennast nõnda riidesse 
seada, siis ka päris kurat wälja näha. 

Niisuguse koleda jutu peale sai härra weel palju 
raskemaks ja suri warsti ära. 

Rehepapp, kellel niisuguse mundri läbi kõik maa-
ilma wara käes oli, tegi nüüd pärast härra surma 
preiliga awaliku sõprust. Kaup oli warsti walmis 
ja rehepapist sai härra. 

Nüüd tegi ta omas wallas wäga palju head 
kõigile, kes seal elasiwad. Ta näidas ülesse, et ka 
rehepapist armuline härra wõib saada. Kõik kiitsi-
wad ja tänasiwad teda. Kõigile tegi ta head. 

Et tall rikkust ja wara küll käes oli, tegi ta ühe 
suure Jaani tule. Seal juures seletas ta kõik oma 
elu lugu ära. Kui nüüd kõne lõpetatud oli, wiskas ta 
selle wanapagana päranduse, see on kübar, kuub ja 
wiisud, kõige rahwa nähes tulle ja põletas neid ära. 

Kõik rahwas soowisiwad temale head õnne ja 
kutsusiwad teda ikka armilline ja helde härra. 

Rehepapp sai härraks ja tont sai sandiks. — 
Sellega on jutt otsas. 



Töine jutt. 

Wägew wõidumees ZantKa ja k\m~ 
neitst ehk eha täht. 

Esimene päätükk. 

Ühel elatand wana mehel oli kolm tublid poega, 
nagu maailma mürakad. Ta elas oma lastega wai-
keses majakeses, haris põldu ja külwas alati selget 
nisu oma põllu peale. Nisu kaswis nagu mühas, 
sest wanalmehel oli hää külwamise käsi. 

Korraga nägi wanamees, et nisu ühel ööl hirm-
sast ärasöödud ja tallatud. 

„Missugnne kuri loom seda on teinud?" mõtles 
wanamees. — Ühtegi toist majakest seal ligi ei olnud, 
kelle loomad seda oleksiwad teha wõinud. Ta arwas 
ehk on mõni seda kadeduse pärast nõiduse kombel te-
gemas. „Aga mull on jo kolm tublid poega," mõt-
les wanamees. „Ma panen neid üks aawal nisu 
wahtima; külap ma kurjategijale saba peale astun. 
Iiõnda sündis ka. Wanem poeg pidi kõige enne platsi 
astuma. 

и* 



Ta läks btyul nisu põllu juurde ja wahtis kõik 
öö, aga ei näinud midagi. Kui aga hommikul isa 
waatama läks, leidis ta jällegi kurja olema tehtud. 

Töisel öösel läks keskmine poeg oma õnne kot-
suma, aga asi läks niisama kui esimesel öösel. Pää-
legi jäi ta weel magama ja ei näinud nisu söömisest 
midagi. 

Nüüd läks noorem poeg Iantka oma kord. — 
Nagu juba ennemaltki kuuldud on, sagedaste noore­
mad need kõige terasemad. Nõnda sündis ka seekord. 

Iantka läks platsi. Ta wõttis ninatubaka toosi 
ka ligi, et uni teda mitte cksidada ei saaks. 

Nõnda kõndis tema nwöda nisu põllu äärt edasi 
ja tagasi, kunni kesköö juba kätte hakas tulema. Küll 
waewas uni teda, aga Iantka kihutas tubliste tubakat 
ninasse ja aewastas jälle nõnda, et maailm müratas, 
kus uni mitu penikoormat kaugele põgenes. 

Korraga näeb ta kesköösel, et üks walge mära 
hobune nisus! Kust ta tuli, ei näinud ta mitte. 

Iantka ei olnud ka mitte laisk poiss. 
Ta roomas tasakeste nagu wähe wõis ja kui ta 

ligi oli saanud, oli ta kui wälk, — krapsti, — sabast 
kinni napsanud. 

Nagu tuul pani mära plagama. Iantka nagu 
taku koonal sabas. Lahti ei lase kah. 

Kui hobune tükk aega nõnda tuhat nelja senna 
ja tänna oli keerutanud, jooksis ta sennasamma ta-
gasi, kas ta nisu oli söönud ja jäi seisma. 

„Armas Iantka, lase mind lahti," ütles hobune 
paludes. „Ma olen selle aja sees mitu kubermangu 
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läbi jooksnud ja minu jõu don otsas. Ma olen puru 
wäfinud." 

„See on hää," ütles Iantka wastufeks. „Nüüd 
ütle mulle enne: Kes sa oled?" 

„Ei, seda ma küll ei ütle," wastas walge. „Aga 
lase inind lahti. Ma saadan sulle oma poja. Seda 
wõid sa eneselle pidada ja tenrn läbi wõid sa weel 
palju kasu leida." 

„Sooh," ütles Iantka. „Kui sa oma sõna pead, 
wõib sinu lahti laskmine ka sündida." 

„Sa saad nägema, et ma sõna pean," ütles walge. 
Ta wilistas korra nagu kõik maailm kõlas ja 

korraga oli üks ilus must täkk scal. 
Iantka laskis walge lahti ja hakas mustaga rää-

kima. 
„5tas sina oled selle walge mära poeg?" küsis 

Iantka tubli musta wõlli käest, kes tema ees seisis. 
„Ja, mina olen see," wastas must. „Minu 

ema on mind kutsnud ja sind teenida käskinud." 
„See on tubli," wastas poiss. Siis tahad sina 

ilma wastu panemata minuga sõita," küsis jälle Iantka. 
„Ja," oli täku wastus. „Istu mulle selga ja 

sõidame, kuhu sa iganes tahad." 
„No siis sõidame esideks kodu," ütles Iantka. 

„Külap näeme, mis pärast saab." 
Iantka kargas mustale selga ja nagu tule kuul 

oli ta kodu. Ta pani hobuse talli ja isi täks heitis 
magama. 

Hommikul tõusis isa ülesse ja küsis poisi käest: 
„Noh poeg. Kas sa oled nisu sööja kätte saanud." 
„Jaah," oli Iantka wastus. 
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„Mine waata. Sul l on täkk tallis »agu weske wõll." 
Isa läks waatama, ja leidis, et poja ütlemine 

tõsi oli. Ta rõõmustas ennast wäga oma noorema 
poja wahwuse üle. 

Nende kuningal oli aga üks wäga ilus rohu aid. 
Sellega oli lugu niisama, kui wanamehe nisu põlluga 
oli olnud. Iga l öösel purustadi ja sõtkuti kõik lilled 
ja puud ära, nõnda et midagi ei olnud sealt loota. 

Kuningal oli omast aiast wäga suur kahju ja ta 
lubas sellele, kes aia ärarikkujat kinni wõiks wõtta, 
poole omast kuningriigist, palgaks. 

Mitmed targad, kunstimehed ja nõiad, .oliwad 
oma õnne katsunud, aga kellelgil ei läinud aia rikkuja 
kinni wõtmine korda. 

„Mina tahan kord oma onne katsuda," ütles 
Iantka, „kas ma saan teda kätte wõi ei." 

Ta istus oma uue täkule selga ja sõitis senna 
aida, kelle puud ja lilled igal öösel ära rikutud saiwad. 

Kui ta nõnda kesk öösel, oma täku seljas senna 
ja tänna kõnnitas, nägi ta korraga, et üks ilus lind 
senna lendas ja kohe puid ja lille, suure robinaga 
maha murdis. 

„Oot oot, sa pala silk," mõtles Iantka. „Ilus 
nägu ja paha tegu. Ma tahan katsu, kas ma sind 
kätte saan ehk ei saa." ^ 

Silmapilk kannustas ta täkku ja see lendas kui 
nool linnule järele. Kui ta juba üsna ligi oli, siru-
tas Iantka käe wälja ja krapsas linnul sabast kinni. 
Üks saba sulg jäi temale pihku, muidu läks lind ome-
tegi käest ära. 
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Tema must täkk ütles aga temale, et tema seda 
sulge käest maha peab wiskama, sest selle läbi wõib 
muidu suur kahju sündida, Iantka ei hoolinud sest 
mitte, waid wiis sule kuninga kätte ja jutustas, kudas 
lugu öösel aias olnud. 

Kuningas waatas seda sulge ümberringi ja ütles: 
„See sulg on küll ilus, aga see lind isi saab weel palju 
ilusam olema. Oh et ma seda lindu kätte wõiks saada!" 

Iantka läks ja jutustas seda oma täkule, et ku-
ningas wäga lindu kätte himustab saada. 

„Kätte saamine on raske," ütles must suksu, 
„aga siiski tahan mina sind õpetada, et sa teda kätte 
wõid saada." 

„Kuule Iantka," jutustas suksu edasi. „See 
lind elab üle mere Rootsi maal. Raha ei ole sull 
mitte, et sa sinna wõid saada. Sõit tuleb kallis. 
Aga ma tean, et Rootsi kuningas tuleb warsti siia meie 
maale. Mine temale wastu ja müü minut ära, ja 
kui mind tahetakse laewa peale wiia, siis ei lähe nirna 
mitte muidu, kui sina mind ei wii. Nõnda saad sina 
ka üle, ja külap meie seal asjad korda ajame." 

Nõnda sündis ka kõik. 
Iantka müüs täku Rootsi kuningale ära, ja ees-

nimetud wiisil sai tema isi ka üle mere wiidud. 
Täkk wiidi küll Rootsi surnuga talli, aga niisu­

gust täkku ei wõinud jo keegi pidada. Ta tuli sealt 
ära, otsis Iantka ülesse ja läksiwad nüüd lindu taga 
otsima. 

Nad läksiwad õhtu päratu suurde metsa, kellel 
õtsa ega äärt ei näidanud olema. Metsa sees oli 
üks niold ehk küna. 
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„Poe nüüd siia küna alla ja pea omad silmad 
ilusaste lahti," ütles täkk Iantkale. „Siia molli juurde 
tuleb see lind alati jooma. Niipea kui ta molli ääre 
peale kargab, siis katsu, et sina tema jalast kinni saad 
ja siis on ta sull käes, aga hoia, et sa teda enam lahti 
ei lase." 

Ta isi läks nii kaua metsa hulkuma. 
Kui Iantka mõned minutid seal oli wahtinud, 

oli lind kõpsti seal. Napsti oli ka jalg Iantka pihus. 
Nii pea kui lind käes oli, oli ka täkk seal. Iantka 
karas mustale selga, lind süles ja nõnda lendas ta 
kui tule kuul metsast wälja. 

Nüüd polnud enam laewa muretsemisest hädagi, 
waid täkk karas merde, Iantka seljas, lind süles, ja 
paari tunni pärast oli must merest läbi ujunud, ilma 
et keegi, Iantka ehk lind oleksiwad märjaks saanumad. 

Kohe rutas Iantka linnuga kuninga ette ja andis 
linnu temale kätte. 

Kuningas imetses wäga, kudas Iantkal see kõik 
wõimalik oli olnud, niisugust looma kätte saada. 
Siiski, ütles kuningas: „Lind on, aga puuri ei ole tema 
tarwis. Kui ma tema puuri ka kätte wõiksin saada." 

„Oi pagana pihta," mõtles Iantka. „Wana 
sõna on õige. Aita sant sanna, aita lawale kah. 
Too kuningale lind, too puur kah." 

Warsti läks tema ja rääkis kuninga nõudmist 
oma musta täkule ära. 

„Ja," ütles täkk. „Selle töö juures wõitleb 
elu ja surm. Seda puuri kütte saada, on kõjge ras-
keni töö, sest ta on waimude wallas ja nende walit-
suse all." 


